Baarux Apcenuii (60 kiacc)

«nuTeThl B 6aa1a1ax o Pooun I'yne»
Pabora mpormna ampobaruio Ha BeepoccuiickoM Gpopyme HayqHOM MOJIOACKH
«I1lar B Gyxgymee» (1. MockBa) u @opyma HayqHOI Momozaexu «Illar B Oymymiee.
IOunop» (. PeyroB) B cexuu «JIMHrBUCTHKAY

HayuHblii pykoBOAMTENb: MPENOAABATENb AHIIMHCKOTO SI3bIKA
JInues Ne 1 «Cnytaux» [lupseBa AnHa MuxaiiioBHa
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BBenenue

Tema paboTel — poOJb SHUTETOB B CO3MAaHUM OOPa30B TJIABHBIX U
BTOPOCTEIICHHBIX TEPCOHAXEH M OMHCAaHWM COOBITHH B ImKie Oamman o Pobun
T'yne anrnuiickoil HapOHOM MOA3UH.

AKTyanbpHOCTh paOTHI, 110 HAIIEMy MHEHHIO, 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OHA
CBsI3aHAa CO CTWJIMCTUKOM mnpousBeneHuil. CTHIMCTHKA - 3TO CIOXHBIM H
MHTEPECHBIH pasfien JMHIBUCTHKH, JTO YYEHHE O CpPEACTBAaX S3BIKOBOM
BBIPA3UTENILHOCTH M YCJIOBUSX HMX HCIONB30BaHUs B peud. CTHIHCTHKA
TIpeIoyiaracT BHUMaHNE K IETaIsIM, BAYMYNBOE W MEIJICHHOE ITPOYTCHNE TEKCTa,
YyeMy HEJOCTaTOYHO BHUMAaHMs YIEJseTcsl B cpeHel 1mKoie. Mbl TakKke CUMTaEM,
4yTo uMs OjaropomHoro pasboitHuka PoOun ['yaa H3BECTHO MHOTHM IO
COBpPEMEHHBIM (PMIIbMaM WIN MyJIbTGHUIbBMAM, HO OTKYa IPHIIEI 3TOT 00pa3, ObL1
JIM peajibHO TaKOW repoi, 3Hal0T OY€Hb HEMHOTHE.

l'umoTesa — MBI TpeamnojaraeM, 4YTO OIUTETHl SBISIOTCS  BaXKHBIM
M300pa3UTEIBHBIM CPEICTBOM M IIOMOTAIOT PACKPBITh M IIOAYCPKHYTHh TJIaBHBIC
0COOEHHOCTHU TIEPCOHAXKEH U SIPKO OMUCATH COOBITHS.

OOBEKTOM HaIIETO UCCIEIOBAHUS SBISIOTCS AeBATh Oamnan o Pooun ['yae B
OpUTHHAJE U UX TIOITHYECKUE TTEPEBO/IBI.

IIpenqmeroM HCCIeMOBaHUS SBIAIOTCS SIMTETHI, BCTPEYAOIIHECS B ITHX
Oammamax. BeIOOpKa SIUTETOB MPON3BOANUTCS U3 OPUTHHAIOB, IIPH STOM IIEPEBOJIBI
TIOMOTAlOT TIPOCIICKHUBATh OOMIMH CIOXKET M JCTalld IOBECTBOBAaHHS, TaK Kak
HAJIMYKE YCTapeBIIUX (POPM MHOIIA 3aTPYAHSICT TOHUMAHUE.

Ilens — ompenenuTs 3HAUCHHE SMUTETOB B MpOIECCE CO3MaHHUA 00pPa30B
TepOeB M ONUCAHMS COOBITHIA. MBI HCCIIEIOBATN, KAaKWE STHUTETHI U ¢ KAKOU IENTBIO
ObUTH TIPUMCHEHB! IPH OMNMCAHWH TJIABHOTO Tepos, €ro eIMHOMBIIUICHHUKOB,
BparoB, IPUPO/JIbl, OLITOBBIX J€TalEH.

Bamayn:

- W3Y4YUTh JIUTEPATYpPOBEAUECCKHE CTaThH 00 OCOOEHHOCTAX KaHpa AHTIHHCKON
HapOJIHOM OayuTazs;

- BBISICHUTH (DYHKITUH STTUTETOB B IUTEPATYPE;

- U3Y4MTb JINTEPATYPOBEIUECKUE CTAThH, IPOCIEKHUBAIOIINE UCTOPHUIO MOSBICHUS
obpaza Pooun ['yia B muteparype u B Oaiiagax;

- MO3HAKOMHUTHCS ¢ Oamnagamu o PoOun ['yne B opurunane u nepeBoje;

- BBISIBUTH DITUTETHI;

- 0000IMTE OTYYEHHBIH MaTepHaia, MPoBeIsT KOMTMUSCTBEHHBIH 1 Ka4eCTBCHHBIN
aHaJIN3;

- cliesaTh BBIBOJBI O pa3HOOOpa3uy BUAOB DIIMTETOB B Oaliaiax.

IIpakTHueckass 3HAYUMOCTH HUCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAaeTCs B TOM, YTO MBI
JIOBEZIEM PEe3yNbTAaThl HaIIeH PabOTHI 10 CBEACHHS OTHOKIACCHUKOB M MOKaXKEM,
YTO B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE HET CilydallHOCTEl, BHUMAaHHE K JETaJSIM Ba)KHO
JUTSL MIOHMMaHUS O0ILEeH UJIeu U 3aMbIcila aBTOpa.
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1. Teopernyeckast 4acTh
1.1. OcHOBHBIE MOHATHSA

bamnaga — 3T0 JIMPO-3NIMYECKUM JKaHP JIMTEPATyphl, HOBECTBOBATEJbHAS
MECHS C JIpaMaTHYECKUM pPa3BUTHEM CIOXKETa, OCHOBOIl KOTOPOTO SIBIISCTCS
HEOOBIYHBIN citydaii. B ocHOBe Oammazmbl — HEOOBIKHOBEHHAst HCTOpPH,
OTpakarolas BayKHbIE MOMEHTBI B3aMMOOTHOIIICHHUH YeJIOBEKa U 00IIECTBa, T0AeH
MeX]ly cO00M, 4epThl UeTOBEKa.

OnuTeT — 3TO XYHD0KECTBEHHOE OIpeesieHHe, 00pa3HO U IMOIMOHAIBHO
XapaKTepH3yIolee ONMMCHIBaeMOe SBICHHUE, YEIOBEKA, IPEMET, COOBITHE.

B HapomHOM TBOpYeCTBE 3a SHHTETOM COXPAHHIOCH SMOIMOHAIBHO
OLICHOYHOE 3HaueHHUE, O1aroapsi 4eMy OHH IPEBPATHINCH B CBOCOOPA3HBIC, JIETKO
y3HaBaeMble MOITHYECKUE MITAMIbL. DMUTETHl IOMOTAIOT aBTOPY BBIPA3UTh CBOU
YyBCTBA M IMCPE)KMBAHMA, IOKAa3aTh CBOC OTHOIICHHE K OKPY)KAIOIIEH ero
JICHCTBUTEIBHOCTH.

1.2. CtuincTHYecKHe 0COOEHHOCTH 0aJIJI1ad; 3MUTEThI B 0a/1agax

AHTIIIO-IIOTIAHCKUE HApOAHbIe Oayanbl 00JalaloT PSAAOM TPAJAUIIMOHHBIX
0COOCHHOCTEH KOMITO3UIIUH U CTHJIS, BBLACISIONINX X CPEAH APYTUX KAHPOB.

[Ipexxae Bcero, pacckas uaer o0 OJHOM COOBITHH, €CTh OJIHA TJaBHAs TeMa
BCErO IMPOW3BEICHHS, OKa3bIBAIOIIas OOJBIIOE AMOIMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE HA
yutatens. MHoraa BwIAENSIETCS HECKOJIbKO 3HAYHMTENBHBIX JMH30/10B B OJTHOM
MOBeCTBOBAaHUM. bamnana npaMaTuUyHa, JUHAMUAYHA, CTPEMUTENBHO IBMIKETCS K
pasBs3ke. Y TepoeB HET BPEMEHHM Ha JOJTHUE pPa3MBIIUIEHUS, HEeoOXoauma
MTHOBEHHAsI OPUEHTAIUS U JISHCTBHE B OTBET Ha YTPOXKAIOIINE yCIOBHs. Takum
oOpasom, Juisi Oayurajpl xXapakTepHa ocolas HaNmpsHKEHHOCTh IMOBECTBOBAHMS,
3aCTaBIIONIAsl BHUMATEIBHO U C BOJHEHHEM CIICIUTh 3a CyAb00I repoes.

Bannagam mpucyma Take GpparMeHTapHOCTh MOBECTBOBAHUS, YTO POIHUT
WX C YCTHOH mod3ueil. B Gannanax ecTb HEKOTOpas HESICHOCTh, HEIOCKa3aHHOCTD,
HEOTPEICIICHHOCTh 00pa30B M TYMaHHOCTh OITMCBIBAEMBIX cOObITHI. YacTto B
Oaamax OTCYTCTBYeT BCTYIUICHHE, €CTh pe3Koe M HEeoXHJIaHHoe Hadano. B
Oaytame MOXET He OBITh OINUCAaHHWS MECTHOCTH, MECTO ICHCTBHS MOXKET He
Ha3bplBaThCcs BOOOHmIE. Moryr OBITh OIYIINCHBI BBOJHBIC XapaKTEPHCTHKH
JICHCTBYIOLIMX JIML, OHU HAYMHAIOT CPa3y ACUCTBOBATD.

bamnaga — yHUMKanpHBIA JKaHpP HAPOJHOIO TBOPYECTBA C  E€AMHOM
CTHJINCTHYECKON CHUCTEMOH, COXpAHHBIIEHCS B TEUCHHE CTOJETHH, W HaOOpoMm
[IOCTOSIHHBIX ~ YCTOMYMBBIX H300pa3uUTENIbHBIX U BBIPA3UTEIbHBIX CPEJICTB,
BbIPa0OTaHHBIX TPAJUIHEH.

IIpexxae Bcero, OSTO TOCTOSIHHBIE  OMHUTETHL. ONHUTETHI  MPUIAIOT
MTOBECTBOBAHUIO OOpPa3HOCTh, OoJiee TOYHO TMEPEeNar0T dMOIMOHAIBHBIA HACTPOH.
Uamie Bcero smureT - 3TO NPUIIAraTesibHOE, HO WHOTJA 3Ty POJb BBIMOJIHSIOT
JIpyrue 4YacTH peud: Hapeuusi, CYLIeCTBUTENbHbIC, MPUYACTHsI, MECTOMMEHHUS.
PaznuyaroT SMUTETHl yKpallalolue, MOCTOSHHBIE, aBTOPCKUE. DMHUTETHI AeIaroT
TEKCT SIPKUM U 3alIOMHHAIOLIUMCS.

Taxxe OOJBIITYIO POJBL B OayuIae UrParoT MOBTOPBI, KOTOPBIE CITYKAaT LEIH
nepenadyy HaCTPOCHUSI, HANPSDKEHHOCTH CHTYAIllMH, YCUIIMBAIOT BBIPA3UTEIBHOCTD
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1 9MOIMOHAIBHOCTD. [10BTOPHI B Oaitazax mpuaaroT UM (OJIBKIOPHBII KOJIOPUT,
MECEHHYI0 PUTMUYHOCTB, 0COOYI0 MY3BIKAIBHOCTD.

1.3. banaanast o Pooun I'yne

Ocoboe Mecto B psimy repomdecknx Oammanx — W IIUPE — B aHIJIO-
I0TJIaHACKOM (OJIbKIIOpe BOOOIEe — 3aHMMAIOT Oaytansl o Pooun ['yae. Ocoboe
MOTOMY, 4YTO 9TO E€AMHCTBEHHas rpynma Oannaj, MOpeACTaBIAoIas YeTKO
OYEepPUEHHBIH IUKJ, OHU TPYIMIHPYIOTCS BOKPYT OJHOTO M MPUTOM UPE3BBIYANHO
KOJIOPUTHOTO HApOIHOTO Tepos, 3TO YHCTO AHTIHMHCKHAE HapOIHBIC Oamiansl U B
HUX CHJIbHEE, YeM B JPYyrux Oamiragax 3BYYHT IPOTECT MPOTHB COLUAIbHOU
HECIPaBEUINBOCTH.

IMocnennue aBe 4yepThl TeCHO cBsi3aHbl. B Aurnmm, HaumHas c¢ XIII Beka,
COIIMAJIBHBIC MTPOTHBOPEYNS 000CTPsINCh. Hapox pe3ko MpOTHBOMOCTABIIST cebds
TIPUBUIICTHPOBAHHEIM COCIIOBHAM — (DEOTaNbHOW 3HATH M JTyXOBCHCTBY. PoOmH
I'yn ObuI TeM JereHJapHbIM repoeM, B 00pa3e KOTOPOro BOIUIOTHINCH YEPTHI
HApOJHOTO 3aCTyMHUKA OT MHOXKECTBA CaMbIX pPa3HBIX HeCIpaBeAINBOCTEH,
YHHUMBIX (COAATBHBIM TOCYAapPCTBOM H €TI0 HCIONHUTEIBHOW BIACTBIO B JIMIIE
mepuda u ero noapydHsix. CIOBHO BOJIIEOHAs «IIalouKa-BeIpydanoukay, PoOoun
I'yx u ero «BOJIBHBIC CTPETKMY MOSABISIOTCSA B HYXKHBI MOMEHT, YTOOBI BBIPYUHTh
n3 Oenbl KPECTbSHWHA, CIACTH JKH3Hb HECIPABEAIMBO OCYXKJICHHOMY Ha Ka3Hb,
OCBOOO/IUTE U3 TIOPHMBI TOBAPHILIA.

bannaner o Pobun I'yae npeactaBisioT coboil MUK, COCTOALINN TPUMEPHO
U3 copoka Oamnan, oObeIMHEHHBIX MMEHAMHU TJIaBHOTO Teposl U ero TOBapHILeH,
equacTBOM Mecta (IlepByackuii tec 1 HoTTHHTEM), TIOBTOPSEMOCTBIO CIOXKETHBIX
XOJOB M CHUTyauuil. Baknad depra nukaIa — €ro JAeMOKpPaTHYHOCTH,
aHtudeoaIbHasl U aHTUIEPKOBHAs HampasieHHOCTh. Llukn Qopmuposancs Ha
AQHITIMACKON TIOYBEe; CKJIAABIBAJICS OH JOJNrO, BEPOATHO, HAa MPOTSKECHUH
HECKOJIbKUX cTOJIeTHH. MICTOKM ero BOCXOJAT KO BpeMeHHU 3aBoeBaHUs bputanuu
HopMmanHaMmH (1066) u mocnenoBaBIIel 3aTeM UTNTEIBHOW OOpPHOBI KOPEHHOTO B
TO BpeMs HaceleHHs bpuraHwWm, aHTTIOCAKCOB, C HOPMAHHCKUMHE 3aBOEBATEIISAMH.
Paznuunble 313061 3TOH OOPHOBI HAIUIM OTPAXKEHHE B IECHSX, CIOXKHUBIINXCS B
XII Beke. Camu MeCHM HE COXPAHUINCh, HO UX MEepecKas3bl B JATHHCKUX XPOHHMKAX
TOTO BPEMEHH IO3BOJSIOT CYAUTh O 3HAUUTEIBHOM CXOJCTBE UX CIOXKETOB C
cioxeramu 6amtan o Pooun I'yze. IIpaBma, nMst T1aBHOTO Tepos 3/1eCh APYroe, HO
B TIECCHHOM M OaJUlalHOM TBOPYECTBE OJHM M TE XK€ CIOXKETBI, NMPEXKIC UeM
3aKPEMUTHCS 3@ ONPENECICHHBIM HMEHEM, HEPEIKO CBSA3BIBAIOTCS C HECKOIBKUMHU
pas3NUYHBIMU UMEHAMH.

1.4. Hapoausiii repoii Pooun I'yn

Bbonee onpenenennbie cBenenuss o Pooun ['yae otHocsarcs k XIV Beky. B
3HAMEHUTOM MNaMATHHKE OOIECTBEHHON M MOo3THUecKoM Mblcnu «Buaenun o
Ilerpe Ilaxape» VYunbsama JleHrienna oQuUH U3 IEPCOHAXEH 3aMedaeT, 4TO HE
OUYEHb XOPOIIO MOMHUT LEPKOBHbIE TEKCThI, HO OTIMYHO TOMHHUT IecHU o0 Pobun
I'yne. K ToMy e BpeMEHU OTHOCATCSI YIOMUHAHMSI CPEJHEBEKOBBIX UCTOPUKOB O
nmyHoctr Pobun ['yma. Hanmpumep, B momoiHeHHH K XpoHHKaM 1266 roma ObuTo
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3amucano «Cpenu HeuMymux ObUl 3HaMEHHUT paszOoiiHuk Pobun ['ya, repoif
HApOAHBIX WIp M mpeacTaBieHud. Ero mcropums, BocmeTas CTPAHCTBYIOIIUMHU
MIEBIIAMH, 3aHUMaeT aHTIIM4YaH OoJiee BCeX APYTHX».

Jlxkon Meiip B «Uctopum BemukoOputanuu» (1521) moxpoOHO
OCTaHaBIHMBAaeTCS Ha >kM3HU Pobun ['yma m Manenskoro /[xona. OH cuuTaer nux
coBpemMeHHUKaMu Kopodisi Puyapna [ JIsBunoe cepaue (1157-1199), roBoput, uro
OHM CTOSUIM BO TJIaB€ COTHU BOJIBHBIX CTPEJIKOB, Iepell KOTOPBIMH ObUIH
OecCHIIbHBI TIPaBUTENbCTBEHHBIE BOWCKA, YTO CKPHIBAJIKICH OHU B JIecaX, TPaOmIIH
TOJIBKO OOTATHIX, MIEPO OJAPSIIN OSTHIKOB, HUKOTIA HE MPUIHMHAA 374 HA UM, HI
KCHIIMHAM, W 4TO Bcs bpuranms BocmeBaeT mostomy Pobuwn ['yma B cBomx
MECHSIX.

CoOCTBEHHO, BCE€ JTH CBEJCHHUS MOKHO TMOYEPIHYTh M3 CaMHX Oataf,
LIMPOKO PacIpOCTPAHEHHBIX B yCTHOH Tpaauuuu B XIV- XVI BB. B cepenune XV
B. HexoTopslie u3 3Tux Gayutag ObUIH yrke 3alHCcaHbl, HO TeMa jaesHuid Pooun ['yna
cels erie He Wcyepnaia: HCTOPHS €ro IOJBUTOB IPOJOIDKaa 00pacTaTh HOBBIMH
MOIPOOHOCTSIMH.

Pobun I'yn — ennHCTBEHHBIN OaliagHbId TePOH, Ybe UMS TIEPEPOCIIO YUCTO
GamtagHyro u Tpuobpeno oOmeHapogHyl wu3BecTHOCTb. O Pobun Iyne
ynomuHatoT [lexcrmup, Cumnn, ['pun, ber JKOHCOH U ApyTHE MOATHI, ApaMaTypru
n ucropukd. Mims Pobun ['yaa Bommio B HapoxHble MocaoBUIE! U ToroBopku (To
overshoot Robin Hood; As crooked as Robin Hood’s bow u ap.) B XV-XVI Bs.
IepBoe BOCKpeceHbe Masi B AHriuu npasaHosaics [ens Pobun I'yna. [Ipasanuk
HOCWJI HApOJHBII XapakTep M AN BiacTelf ObUT MOJTHOM HEOXHIaHHOCTHIO.
JIOKyMEHTalIbHO 3aCBUAETENbCTBOBAHO, HAmpuMep, 4Tto Koposb ['enpux VIII
BCTPETHJI Ha MPOTyJKe (1eo Obuio B Mae 1516) Toimy oeThIX B 3€JIEHBIH HapsI
CTPEJIKOB M3 JyKa Bo riaBe ¢ «PoOun I'ynom». OHH cocTs3aiuchk B cTpeibde 1Mo
L[EJTM U MPUTTIACUIIN KOPOJIS TOCMOTPETh UX COPeBHOBaHUE. B npyrom nokymeHTe
pacckaspiBaercs, kak emmckonm Jlatmmep (1485-1555) cobGpamcs mpodecTsh
BOCKpPECHYIO TPOIIOBEIs B HeOombmoM mpuxone Onm3 JIoHIOHa, HO IEpKOBbH
OKa3ayach 3aKpBITOH, Tak KaK Bce NMPHUXOXKaHEe YIUIM Tpa3gHoBath JleHp Pobun
I'yaa. B XV B. mosiBWIIMCH MeyaTHbIe H3nanus Oamian o Pooun [ye.

B Gamnagax monpoOHO pacckaseiBacTes 00 ynanu Pooun 'yna, Manenbkoro
Jlxona, Opara Tyka u Ipyrux CTpenkoB U3 «BOJIbHOTO OparctBa» IllepBynckoro
neca; 00 MX JIOBKOCTH, XpaOpOCTH, YMEHHH Oe3 Mpomaxa CTPeJsTh W3 JIyKa; O
MHOYKECTBE BOCHHBIX XUTPOCTEH — IepeoIeBaHUsIX, OOMaHe IPOTHBHUKA U T.I. Ho
3a BCEM ATHM HHUKOTJA HE YIyCKaeTcs [NIABHOE: MUP YETKO pa3ziesieH Ha «CBOUX» U
«ayxux». CBoM — 3T0 O€JHIKH, KOTOPbIM BCerjga Haxo MoMoyb. Yyxkue — 9To
mepud, emnuckon, Geoman, WX HE TPeX HEMHOTO PACHOTPOLINTh, O0TOOPaTh
HarpaOJICHHOE «3aKOHHBIM» ITyTEM J100PO, BEPHYTh €T0 «CBOUMY.

Takum oOpa3om, B Oamiamax MPOTHBOIIOCTABICHBI HE TOIBKO COIMATbHEIC
CJOM, HO U CaMU IOHSATHsS 3aKOHHOCTHM M CHPABEUIMBOCTU. 3aKOH, Ha CTpaxe
KOTOpOTo CTOAT Iepu¢p U ero MOApydYHBIE, HECHpPaBEIIUB, MOCKOIbKY OH
OXpaHseT HEeMOMEpHbIE MPUBHIETUN BIACTh UMYLIHX. To, uTo nenaiot Pobun ['ya
U ero TOBApHIIW, BO3Bpamas 9acTh HArpabJeHHOro OemHsAKaM, HE3aKOHHO, HO

22



CIIPaBEIMBO. YTBEPIKJICHNE ITOW BBICHICH CIPaBEAIMBOCTH — HAPOJHON MpaBIbl
— ¥ COCTaBIIsIeT OCHOBHOE cozepkanue 6amnan o Pooun INyze.

2. [IpakTHyeckas 4acTh
2.1. AHAJIM3 3MUTETOB B OTAEJAbHBIX 0a/1a1axX

Hamu Obiio mpopabGoTtano neBsaTh Oamtang o Pooun ['yae. Bcero 6nuto
Haiigeno 182 onwureta. I[lomHBIA CHMCOK TPUBOAUTCS B NPHIOKEHUH.
IIpoananu3upyem KOJIMYECTBEHHBIN M KaUECTBEHHBIN COCTaB 3MUTETOB B Ka)I0H
Gammane.

1. Willie and Earl Richard’s Daughter (Poxnenue Pooun I'yna)

B 6awrane 25 snureroB. Cpenu HUX BCTpeyaroTes: ykpaatomue (fearless,
fair, fair as a lily-flower, dreary, deen), mocrosinubie (gude green wood, green
leaves, bonny young son, bonny child). nuTeTsl ONUCHBAIOT JEHCTBYIOMINX JIHIL:
ota Po6un I'yna (large, high), ero mats - rpadcekyto nous (fearless, fair as a lily
flower, dear, gay ladie), HoBopoxaeHHOTO PoOMH ['yma (bony young son, bony
child), mecto neiictBus (gude green wood, green leaves, painted bower) u
peaxuuto rpada Ha poxkaenue BHyka (kisst him tenderly, bony grandson).

W3 oroii Oammagsl Mbel y3HaeMm, uTo Pobun [y He3akOHHOpPOKAEHHBII
rpad)CKuii BHYK, POJWJICS OH B JieCy M cTapblid rpad mamx emy uMms PobuH B 4ecTs
JIECHOW ITUYKH — MaJTHHOBKH.

2. Robin Hood Rescuing Three Squires. (Pobun I'yx cnacaet Tpex cTpenkoB)

B Gamnane 41 snurer. Cpeau HUX MHOTO IMOCTOSHHBIX AIHUTETOB, YTO
XapakTepHO I kaHpa Oammans! (merry month of May, bold Robin Hood, good
silver, good broad gold, the proud sheriff, brave Robin, silly old woman, silly old
man, silly old palmer, the king’s fallow deer), ectb ykpamaromnue (solemn oath,
nimble old man, shining Robin Hood’s man) u ecTh 3MUTETHI, KOTOPBIC MOXKHO
Ha3BaTh aBTOpckuMU (ragged and torn apparel, bold bargain). OmnuTers! kKpaTko
0003HAYAIOT JCMCTBYIOMINX JIUII, BBIIEIsIs1 XapakTtepHyto uepTy (bold Robin Hood,
the proud sheriff, silly old woman). B 310t 6anaie BCTpEeTHIINCH IUTETHI, IPKO U
C FOMOPOM OTHCHIBAIONIHE OCTHYI0 ONEeXKIy cTaporo maimoMHuka (patched black,
blew and red cloak, old man’s breeks patched from ballup to side, old man’s hose
patched from knee to wrist, old man’s shoes patched both beneath and aboon).

3. Robin Hood and Little John. (Po6un I'ynq u Manenbskuii J{»oH)

B nannoit 6amnane 38 smureroB. Cpean HUX TakXke ecTh mocTosHHbBIE (bold
Robin Hood, broad arrow, long bow, good master, jolly bowmen) u aBropckue. B
9TON Oayaze BIepBbIe MosiBisieTcss ManeHpkuid [DKOH M OH OITMCHIBaeTCS C
MMOMOII[BIO TAKUX JMHUTETOB, Kak a lusty young man, large limbs, proper and tall,
seven foot high, proud heart, u romopucTuueckn Ha3bpIBaeTCsl pretty sweet babe.
Bompiryro wacTp Oammangsl 3aHMMAeT ONMWCaHWE Apakd Mexay Pobwmn ['ymom m
ManenpkuM J[)KOHOM W ymapbl, KOTOPHIMH OHH OOMCHHBAIOTCS, OIHCHIBAIOTCS
aBTOpCcKUMHU 3muTeTaMu (a bang so hard that it made his bones ring, more severe
blows, blows as if they had been threshing of corn, a blow that laid him full low,
thick, fast, passionate blows).
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4. Robin Hood’s Progress to Nottingham (ITocemenue Pooun ['ymom HoTtuarama)
B aTo0ii kKOpoTKOii 6annane 7 snuteToB. [1ouTH BCe MX HUX MOYKHO OTHECTH K

nocrosiHEbIM. OHn ommchiBatoT Pooun ['yma (bold Robin Hood, young man of

courage and stout), ero nyk u crpeinsl (noble bow, broad arrow), Mecto neiicTBus

(fair Nottingham, merry green wood).

5. Robin Hood and the Bishop. (Pooun I'yx u Enuckom)

B  nmaunoit Oammame 12 omureroB. B OCHOBHOM HMX  MOJXHO
KJIacCH(QUIMPOBATh  KaK  IOCTOSIHHBIE — OMUTETHI, KOTOPHIE  OIMCHIBAIOT
nerictBytommx aun (proud bishop, good archer, stout Robin Hood, brave bow-
men), ux onexay (coat of gray, mantle of green), MecTo u Bpemst neicTBUs (Sun-
shining day, green-wood tree). K aBTOpCKMM MOXHO OTHECTH SIHTETEHI,
OMHCHIBAIOIINE PEAKIHI0 EMUCKONa Ha TO, 4TO OH Obu1 oOMmaHyT Pobun ['ymom
(furious mood, cuckoldly bishop).

6. Robin Hood Rescuing Will Stutly (Poowun I'yx Beipydaer Buns Cratim)

B nanHoi Gaytame Hamu Obuto HaigeHo 18 smuTeroB. OCHOBHYIO YacTh
COCTABIISIIOT MOCTOSHHBIC SIUTETHI, onuchiBatoue Poboun ['yaa u ero crpenkos
(brave young man, noble master, bold Robin Hood, bold Robin Hood’s men), ux
opyxue (good broad sword, good bow) m mecto neicTBus (green woods).
[Mpuroopennsii k Bucenuie Buib Cratinm HazpBaeT mepuda “faint-heart peasant
slave”, a ero moneit “cowardly crew”. 9To OpUTrHHATBHBIE aBTOPCKHUE SITUTETHI, HE
BCTpEYAIOIINecs B IPYTHX Oayuranax.

7. Robin Hood and the Butcher. (Po6un 'y u MsicHuKH)

B 10 Oammane 12 snuteToB. BOJBIIMHCTBO M3 HHUX MOCTOSIHHBIC SIUTETHI,
Hanpumep “bold Robin Hood” Bcrpewaercss mecth pas. Takke K MOCTOSHHBIM
MOxHO oTHecTH “brave gallants”, “jolly butcher”, “jolly Robin”, “bonny fine
mare”, “fat and fair beasts”. DnuTeT, XapaKTepH3YIOIIUil aJKOTONBHBIA HAITUTOK,
“a cup of sack so good will nourish our blood” M0O’kHO OTHECTH K aBTOPCKUM.

8. Robin Hood and the Golden Arrow. (Po6un 'y u 30:10Tas crpena)

B nmannoit 6amutage Hamu ObuTO MaeHTH(UIPoBaHO 18 smmTeroB. Kak u B
Ipyrux Oamragax, COrNIAaCHO OCOOSHHOCTSM [aHHOTO JKaHpa, 3lech eCTb
nocrosiHable 3muTeThl (brave Robin Hood, merry men, brave men, green wood). C
Touku 3penus mepuda Pooun ['ya — “strong and sturdy thief”, a ero monu “stout
outlaws”. C Touku 3peHHs aBTOpa, T.e. Hapoja, Pobun I'yx u ero moxu “hearts
firm and stout”, “honest”, “quick and sound", a mepud “smells of a coward”. s
onrcanus opyxus PoOwH ['ynma ncnomb3yroTes amuTeThl “an arrow with a golden
head”, “shaft of silver white”.

9. Robin Hood and Allen a Dale. (Pooun I'ya u Annan 3-J]piin)

B oroit 6amtane 12 snuretoB. IIpHCYTCTBYIOT NMOCTOSHHBIC SMHTETHI, UX
3mechk abcomoTHOe OonmpmmHCTBO. OHEM ommchiBaloT Pobun ['yma m ero sronei
(brave young man, brave Little John, bold Robin Hood, merry men), ux omexay
(clothed in scarlet red, in scarlet fine and gay). HoBoe neiictByromiee o, crapbiii
pbIapb, KOTOPBIH XO4YeT B3STh B JKEHBl MOJIOAYIO KpacaBHIly, BIIOOJCHHYIO B
Jpyroro, xapakrepusyercsi snuterom “a wealthy knight both grave and old”;
MoJo/iasi HeBecTa, Kotopyto Pobun I'yn cnac ot HepaBHoro Opaka — “as fresh as a
queen”, a MOCIIEAOBABIIIAs 32 OTUM CBajih0a ¢ TOOMMBIM - “merry wedding”.
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2.2. BbIBOIBI 0 KOJIMYECTBEHHOM U KAa4eCTBEHHOM COCTaBe YMUTETOB

Bcero B neBsiTi Oannanax Hamu 0610 BhIAeneHO 182 snmutera. UyTh Oonbie
mosoBUHBI 13 HuX -95 (53%) cOCTaBIAIOT TOCTOSHHBIE SHHUTETH. Bo Bcex
bamtamax Pobun I'yx m ero somu ob6o3HadeHsl kak “bold, brave, young, jolly,
merry good, honest”. DTu 3MUTETH MOJYEPKHUBAIOT JIOBKOCTh, CMEJIOCTb, YIallb
MEPCOHAXKEN.

ITocTosiHHBIC 3MUTETHI TAKXKE OMHMCHIBAIOT MECTO JeiicTBUs: “green woods,
gude green woods, green trees, green leaves”. Jlns ommcaHUS OpYXKHUS
HCIIONB3YIOTCS TOCTOSTHHBIE AMHUTeTH! “broad arrow, good bow, long bow”. “Good
silver, good broad gold”- TakuMH MOCTOSHHBIMH SIHUTETaMH O003HAYAIOTCS
neHbrd. [1oCcTOSIHHBIC SMUTETHI IS XapaKTepUcTUKU BparoB Pooun ['yma: “the
proud sheriff”, “proud bishop”. Ilpu »TomM cnoBo “proud” mompasymeBaeT
«BBICOKOMEPHBII», «HAMBIIEHHBINY. [l0J0XKHUTEIbHBIE MEPCOHAXKU B Oaluramax
HUMEIOT 3muTeTH “fair”, “bonny”.

OcraBiuasicst rpymnma 3nuTeToB (47%) He sABisSeTCs NOCTOSIHHBIMM, T.€. OHU
HE KOYYIOT M3 Oayuiajabl B 0amiaay, a yOOTPeOSFOTCS pa30BO sl OIMMCAHUS HITH
SMOIMOHATIBHON XapaKTePHCTUKU COOBITHH, MepcoHa)keil, OBITOBBIX JeTanel MiIu
MecTa JeiicTBUS B KOHKpeTHOW Oamnage. B OCHOBHOM 3TO mpuiaraTenbHBIC,
JIAfoIIe KaYeCTBCHHYIO MJIM SMOIMOHANbHYI0 Xapaktepuctuky (full high crown,
wealthy knight, merry wedding, poor heart). I3 HUX 0c000 MOXHO BBIJICIUTH
HeOoMbIIyI0 TpymITy AmuTeToB (12 -6,6% 0T 00mIero uucia), KOTOPbIe BBIPaKCHBI
CIIOBOCOYETAaHHEM. X CMelIo MOXXHO Ha3BaTh aBTOPCKUMH, HUMEs BBHIY, 4YTO
aBTOPOM SIBJSIETCS. HApOI. OTH DIHTETHl CaMble SPKUE, OpPUTHHAJIbHEIE,
BeIpasuTenbHble. Hampumep, “a bang so hard that it made his bones ring”, “a blow
that laid him full low”, “sheriff that smells of a coward”. Takue >nUTETHI HE
moBTOPsitoTCs. OHH MOLMOHAIBHO, MHOTAA C FOMOPOM OIMCHIBAIOT COOBITHS,
CO3/1aI0T HAMPSHKEHHOCTb U IUHAMU3M.

3akJrouenne

IIpoananmmsupoBaB neBaTh Oamwtang o Pobun ['yae w usydmB Teopuio o0
0COOCHHOCTSIX JAaHHOTO ’KaHpa, MBI MIPUILIN K BBIBOAY, YTO SIHUTETHI COCTABISIOT
BaKHYIO 4acTh fA3bIKa HApPOJHBIX Oamnaja, 3TO Haubojee YacTOTHOE CPEeACTBO
XYA0KECTBEHHON M300pa3sUTENbHOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTH. DMHUTETHI B Oaimagax
TIOCTOSTHHBIC WM OPUTHHAJIBHBIE, ONMCATENbHBIC WIIM AMOIIMOHAIBHBIE aBTOPCKHUE.
B 0CHOBHOM 5IMTETHI BEIpaKEHBI MPUIIAraTeNbHbIM. Takxke pojib AMUTETOB MOTYT
BBINOJIHATH HAPEUHsl, CYIleCTBUTENbHBIE, CIOBOCOUETAHUSI.

OnuTeTsl MOMOTalT PACKPhITh 00pa3bl MEPCOHAXKEH, NPEexXIe BCEro
HapojHoro mpexasoautens Pobun I'yma. B Hem xuByT OyHHBIC CHIIBI, y HEro
MHOTO SHEPTHH M BOJH, JOOPOTH, OTKPBITOCTH W ynamu. lIpu MCroms30BaHUH
SMUTETOB 00pa3 IOJy4aeTCs] MHOTOTPAHHBIM, *KHBBIM, BBI3BIBAIOIINM CHMIIATHH
yyuraTeneid. C MOMOIIBIO AMUTETOB BBIPAXKAETCSI OTHOIIEHHE K T€POSIM, OHU TOYHBI
U OPUTHHANBHBL

Taxoke HE0OXOIUMO OTMETUTHh BaXKHOCTh MEJICHHOTO U BHHMATEIbHOTO
YTEHUSI XYJOXKECTBEHHOI'O TeKcTa. B  XyZ0KeCTBEHHOM MIPOM3BEICHHUH HET

25



ciydaifHOCTeil U BHHMaHHE K JETalIsIM [MOMOTaeT MOHATh OOIIYH0 HACH), 3aMbICEN
aBTopa.

Cnucok JuTepatypsl

1.

Apunmteitn JI.M. AHrmo-momiaHickas HapoaHas Oamnana. — M.: Paayra,
1988.

2. Apwunmreiin JI.M. bamnanet o Pooun I'yne. - M.: Pagyra, 1988.
3. JIMHTBOCTHJIMCTUYCCKHI aHAIW3 aHTJIO-IIOTIAHICKONH HApOIHOM Oamtans //
Mobile.studbooks.net
4. JlutepaTypHble OCOOCHHOCTH HAPOIHBIX Oaian // www.textologia.ru
Ipuiaoxenue
OO0uuii CNUCOK MUTETOB
1. (Willie, Robin Hood’s father) large,high
2. (Earl Richard’s daughter, Robin Hood’s mother) fair as a lily flower
3. Fair and green (leaves)
4.  Gay (ladie)
5. Narrow (gown)
6.  Wide (gown)
7. Fair (colour)
8. Gane (colour)
9.  Red scarlet (robe)
10. Fearless (Robin’s mother)
11. Deen (night)
12.  Bony young (son)
13.  Green (leaves)
14. Drowsy (sleep)
15. Dreary (dream)
16. Dear (daughter)
17. Dead (daughter)
18. Sick (daughter)
19. Gude green (wood)
20. Bonny young (son)
21. Bonny (boy)
22.  (kist his grandson) tenderly
23. Green (trees)
24. Painted (bower)
25. Painted (wood)
26. The merriest (month)
27. Merry (month of may)
28. A ssilly (woman)
29. Asilly old (woman)
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30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.

Good (sir)

Bold (Robin Hood)

Better (time)

Silly old (palmer)

Silly old (man)

The king’s fallow (deer)

Long (bows)

Brave (robin Hood)

Old (man)

Good (silver)

Ragged and torn (apparel)

Old (man)

Old (churl)

Good broad (gold)

Old man’s (hat)

Full high (crown)

First bold (bargain)

Patched black, blew and red (cloak)
Patched from ballup to side (old man’s breeks)
Bold (Robin)

Patched from knee to wrist (old man’s hose)
Patched both beneath and aboon (old man’s shoes)
Solemn (oath)

Good (habit that makes a man)

The proud (sheriff)

A silly old (man)

Nimble old (man)

Little small (horn)

Proud (fellow)

The first loud (blast)

(blew both) loud and thrill

Shining (Robin Hood’s men)
Riding (Robin Hood’s men)

Brave (Robin Hood’s men)

A jolly brisk (blade), right fit for the trade
A lusty young (man)

Large (limbs)

Seven foot high (Little John)

Jolly (bowmen)

Long (days)

Merry (men)

A long narrow (bridge)

Bold (Robin Hood)

A broad (arrow)

Bold (Robin Hood)

27



75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.

Proud (heart)

Well armd with a long bow (stranger)
Long (bow)

(a bang) so hard that it made his bones ring
(followd their blows) as if they had been threshing of corn
More severe (blows)

Thick, fast, passionate (blows)

A damnable (look)

(a blow) that made him full low

A brave (soul)

A loud (blast)

Fine (bugle-horn)

Stout (bowmen)

Clothed in green, most gay to be seen (bowmen)
Good (master)

Wet to the skin (Robin Hood)

Stout (fellow)

Jolly (blade)

Fat (fallow deer)

Pretty sweet (babe)

Bold (Robin Hood)

True (merriment)

Strong (liquor)

(garments) of green

Curious long (bow)

(archer) as well as the best

Free (land)

Proper and tall (Little John)

A tall young (man)

A proper (man) of courage stout and bald (Robin Hood)
Bold (robin Hood)

Noble (bow)

Broad (arrow)

Fair (Nottingham)

Merry green (wood)

Sun-shining (day)

Good (archer)

Proud (bishop)

Stout (Robin Hood)

(coat) of gray

(mantle) of green

Good (master)

Furious (mood)

Milk-wide (steed)

Brave (bowmen) bold

28



120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.

Green-wood (tree)
Cuckoldly (bishop)
Grieved sore (Robin Hood)
Gallant (sight)

Good broad (sword)

Good yew (bow)
Courageously (they gone)
Brave (young man)

Bold (Robin’s men)

Noble (master)

Bold (yeomandree)

Good old (man)

(gates) opened wide

(said) gallantly

Noble (master)

Dastard (coward)
Faint-heart peasant (slave)
Doughty (men)

Bold (Robin Hood)

Green (woods)

Brave (gallants)

Good (archer)

Bold (Robin)

Jolly (butcher)

Bonny fine (mare)

Jolly (Robin)

Good (intent)

(a cup of sack) so good will nourish our blood
Good red (deer)

Fat and fair (beasts)
Honestly (pay)

Mickle (grief)

Strong and sturdy (thief)
Tricking (game)

Stout (outlaws)

(an arrow) with a golden head
(shaft) of silver white
Brave (Robin Hood)
Green-wood (tree)

Merry brave (men)
(sheriff) smells of a coward
(hearts) firm and stout
Bravely (shoot)

Grieved to the heart (Robin Hood)
Sure and dead (shot)

29



165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.

Brave (Robin)

Green-wood (shade)

Brave (pastime)

Quick and sound (Little John)
Honest (Robin Hood)
Green-wood (tree)

Brave young (man)

Clothed in scarlet red

In scarlet fine and gay

Brave (Little John)

(askt) courteously

Merry (men)

Old (knight)

Poor (heart) is slain

True (love)

A wealthy (knight) both grave and old
Merry (wedding)

As fresh as a queen (bride)
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